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Technische Daten / Technical Data / Tehnicki podaci /
Tehnicni podatki / Texvikd xapakrnpioTikd / Date tehnice / TexHu4ku nogaum

- . AS 9259.164
Art.Nr. / Item no. / Br. artikla / St. art. / Ap. Tp. / Nr. articol / ApTukn 6p. AS 9259.694
Leistungsaufnahme / Power consumption / PotroSnja energije / Poraba energije / loxUg eic660u / 100W
Putere absorbita / MotpoLtba cTpyje
Spannung, Frequenz / Voltage, Frequency / Napon, frekvencija / Napetost, frekvenca / 220-240 V~
Taon, uxvornta / Tensiune, frecventd / HanoH, dpekseHLmja 50-60 Hz
Schnittbreite / Cut width / Sirina rezanja / Sirina reza / MAmog kot / Latime de téiere / ~1-15mm

LLinpuHa pesarba

Edelstahl-Messer, rostfrei @ / Stainless steel blade, @ / NoZ od nehrdajuceg Celika @ /
Noz iz nerjavecega jekla @ / Mayaipi amé avogeidwro xaAuBa, @ / 170 mm
Cutit din otel special, inoxidabil @ / Hox on HepRajyher yenuka @

Technische Informationen zu den Betriebszustanden geméR Okodesign-Anforderungen (EU-
Verordnung 2023/826) knnen mit dem QR-code oder unter dem Link ‘https://severin.com/de-de/
oekodesign-richtlinie/’ abgerufen werden.

Technical information on the operating states in accordance with ecodesign requirements (EU
Regulation 2023/826) can be accessed using the QR code or at the link ‘https://severin.com/de-de/
oekodesign-richtlinie’.

Tehnicke informacije o radnim uvjetima prema zahtjevima za ekolo$ki dizajn (Uredba EU 2023/826)
mogu se dohvatiti QR kodom ili na poveznici ‘https://severin.com/de-de/oekodesign-richtlinie/".

Tehni¢ne informacije o stanjih delovanja v skladu z zahtevami ekoloSkega oblikovanja (Uredba EU
2023/826) so dostopne prek QR-kode ali na povezavi ‘https://severin.com/de-de/oekodesign-richtlinie/".

O1 TexvIKéG TAnpoOpieS yia TIG auVOrikeg AsiToupyiag alpguwva e TIG ammaITaelg olkohoyikoU
oxediaopol (Kavoviopog EE 2023/826) umropouv va avakmBouv pe Tov kwdikd QR f an alvdeon
‘https://severin.com/de-de/oekodesign-richtlinie/ .

Informatiile tehnice privind starile de functionare in conformitate cu cerintele de proiectare ecologica
(Regulamentul UE 2023/826) pot fi accesate cu codul QR sau cu linkul ,https://severin.com/de-de/
oekodesign-richtlinie/".

TexHu4Ke MHdopMaLje 0 pagHUM YCrIOBUMA Y CKapy ca 3axTeBiMa 3a eKomnoLUki AnsajH (Ypeaba
EY 2023/826) mory ce npeysetu nomohy QR-koaa unu Ha nurky ‘https://severin.com/de-de/
oekodesign-richtlinie/.
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Allesschneider

Liebe Kundin, lieber Kunde,

die Gebrauchsanweisung sorgféltig vor der Benutzung
des Gerates durchlesen und fiir den weiteren Gebrauch
aufbewahren. Das Gerat darf nur von Personen benutzt

werden, die mit den Sicherheitsanweisungen vertraut sind.

Aufbau

Entriegelungstaste (=)

Tastschalter ()

Gleitschlitten (bestehend aus Platte und Aufsatz)
Fuhrungsrille Auflagetisch

Auflagetisch (klappbar)

Stellrad zur Einstellung der Schnittstarke
Anschlussleitung in Kabelfiihrung
Messer aus rostfreiem Edelstahl

. Restehalter mit Fingerschutz

10. Anschlagplatte

11. Gerét in Gebrauchslage

12. Typenschild (Geréteunterseite)
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Anschluss

Die Netzspannung muss der auf dem Typenschild
angegebenen Spannung entsprechen. Das Gerat
entspricht den Richtlinien, die fiir die CE-Kennzeichnung
verbindlich sind.

Sicherheitshinweise

- Um Gefahrdungen zu vermeiden
und um Sicherheitsbestimmungen
einzuhalten, dlirfen Reparaturen am
Gerat und an der Anschlussleitung
nur durch unseren Kundendienst
durchgeftihrt werden. Daher im
Reparaturfall unseren Kundendienst
telefonisch oder per Mail kontaktieren
(siehe Anhang).

- Vor jeder Reinigung den Netzstecker
ziehen und das Gerat abkUhlen
lassen.

+ Das Gerat darf aus Griinden der
elektrischen Sicherheit nicht mit

Flussigkeiten behandelt oder gar darin

eingetaucht werden.
- Das Gerét nach jedem Gebrauch
reinigen. Messer, Gleitschlitten und

Restehalter mit einem feuchten Tuch
abwischen.

+ Vorsicht beim Umgang mit dem

Messer. Verletzungsgefahr!

+ Details zur Reinigung konnen dem

Abschnitt Reinigung und Pflege
entnommen werden.

+ Dieses Gerat muss mit Gleitschlitten

und Restehalter in Gebrauchslage
benutzt werden, es sei denn, die
GroRe und Form des Schneidgutes
lassen deren Gebrauch nicht zu.

- Warnung! Ein nicht

bestimmungsgemaRer Gebrauch
(Missbrauch) des Gerates kann zu
Verletzungen fuhren!

* Den Netzstecker ziehen

- bei nicht vorhandener Aufsicht,

- vor jedem Zusammenbau und
Auseinandernehmen,

- nach jedem Gebrauch,

- bei einer Storung wahrend des
Betriebes,

- vor jeder Reinigung.

+ Den Netzstecker nicht an der

Anschlussleitung aus der Steckdose
ziehen; sondern den Netzstecker
anfassen.

* Den Netzstecker nicht mit feuchten

Handen anfassen.

+ Das Gerat ist dazu bestimmt, im

Haushalt und ahnlichen Anwendungen
verwendet zu werden, wie z.B.
- in Kiichen fir Mitarbeiter in
Laden, Buros und ahnlichen
Arbeitsumgebungen,
- in landwirtschaftlichen Betrieben,
- von Kunden in Hotels, Motels



und weiteren typischen
Wohnumgebungen,
- in Frihstlckspensionen.
- Das Gerat kann von Personen mit
reduzierten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezulglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden
haben.
Das Gerat darf von Kindern nicht
benutzt werden.
Das Gerat und seine Anschlussleitung
sind von Kindern fernzuhalten.
+ Kinder drfen nicht mit dem Gerat
spielen.

Kinder von Verpackungsmaterial fernhalten. Es besteht
u.a. Erstickungsgefahr!

- Vor der Inbetriebnahme das komplette Gerat inkl.

Anschlussleitung und eventueller Zubehdrteile auf
Mangel und Beschadigungen tiberpriifen, die die
Funktionssicherheit des Geréates beeintrachtigen
konnten. Falls das Gerat z.B. zu Boden gefallen ist oder
an der Anschlussleitung gezogen wurde, kdnnen von
aulen nicht erkennbare Schéden vorliegen. In diesen
Fallen das Gerat nicht in Betrieb nehmen.

Den Allesschneider nicht mit heiBen Oberflachen (z.B.
Herdplatten) oder offenen Flammen in Ber{ihrung
bringen.

Den Allesschneider nur in Betrieb nehmen, wenn
Gleitschlitten, Anschlagplatte und Auflagetisch
ordnungsgemal montiert sind.

Die Anschlagplatte aus Sicherheitsgriinden nach jeder
Benutzung zuriick in die Nullstellung drehen, damit die
Anschlagplatte mit dem Messer abschlieft.

Die Anschlussleitung darf nicht mit dem Messer in
Berlihrung kommen.

Haare, Hande und lockere Kleidung von beweglichen
Teilen, Offnungen und Liftungsschlitzen fernhalten, um
ein Verfangen zu vermeiden.

Bei nicht bestimmungsgemaRem Gebrauch oder
falscher Handhabung, kann keine Haftung fiir evtl.
auftretende Schaden dibernommen werden.
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Bestlmmungsgema[&er Gebrauch
Dieses Gerét ist zum Schneiden von Brot, Wurst,
Schinken, Kase, kaltem Braten und anderen
schnittfesten frischen Lebensmitteln bestimmt.
Das Gerét eignet sich nicht zum Schneiden von
gefrorenen Lebensmitteln, von Fleisch mit Knochen oder
von Rollbraten im Netz.

Betriebszeit

Das Gerét ist fir den Kurzzeitbetrieb (KB 5 Min.) ausgelegt,
d.h. Sie konnen den Allesschneider bis zu max. 5 Minuten
ununterbrochen benutzen. Dann muss der Motor zum
Abkiihlen ausgeschaltet werden.

Vor der ersten Inbetriebnahme
Das Gerét vollstandig auspacken und mégliche
Schutzfolien entfernen.
Das Gerét inkl. Messer mit einem feuchten Tuch, wie
unter Reinigung und Pflege beschrieben, reinigen.

Gleitschlitten zusammenbauen
Die Rastlaschen des Gleitschlitten-Aufsatzes in die weile
Platte des Gleitschlittens stecken und einrasten lassen.

Aufstellen
Den Allesschneider auf eine glatte, stabile Auflageflache
stellen.
Das Anschlusskabel vollstandig abwickeln und durch die
Kabelfiihrung an der Gerétertickseite fiihren.

Auflagetisch aufklappen
Den Auflagetisch nach unten in die waagerechte
Gebrauchslage klappen, bis es horbar klickt.

Gleltschlltten aufsetzen
Den Gleitschlitten senkrecht an den Auflagetisch halten,
sodass die zwei Haken am Gleitschlitten unter den
Auflagetisch greifen.

- AnschlieRend den Gleitschlitten nach oben unter den
Auflagetisch ziehen und um 90° auf den Auflagetisch
klappen.

Der Gleitschlitten befindet sich nun in der Fuhrungsrille
des Auflagetisches.

Schnlttstarkenelnstellung
Die Schnittstarke kann mit dem Stellrad stufenlos
eingestellt werden.
Um Verletzungen am Messer zu vermeiden, die
Anschlagplatte mit dem Stellrad nach jedem
Gebrauch zuriick in die Nullstellung bringen, damit die
Anschlagplatte mit dem Messer abschlief3t.



Slcherheltsschalter
Zum Einschalten des Motors muss zuerst die
Entriegelungstaste (@©=z) und dann der Tastschalter
(®) gedriickt werden.

- Wird der Tastschalter losgelassen, schaltet das Gerét
aus.

Schneldvorgang
Gewtinschte Schnittstérke einstellen.
Geeignete Auffangschale links neben das Gerét stellen.
Schneidgut mit der rechten Hand an die Anschlagplatte
auf den Gleitschlitten legen.
Bei Bedarf den Restehalter mit der genoppten Seite in
Richtung Lebensmittel auf den Gleitschlitten setzen.
Der Restehalter gewahrleistet eine sichere Fiihrung des
Schneidgutes.
Mit der linken Hand erst den Entriegelungstaster und
dabei den Tastschalter betatigen.
Den Gleitschlitten gegen das laufende Messer fiihren.
Dabei das Schneidgut mit dem Restehalter leicht gegen
das Messer driicken.
Das Schneidgut links vom Gerat entnehmen.

Reinigung und Pflege

AIIgemeln
Vor jeder Reinigung des Gerates und Abnahme des
Zubehdrs immer erst den Netzstecker ziehen.
Stillstand des Messers abwarten. Anschlagplatte
in Nullstellung bringen, damit das Messer nicht
hervorsteht.
Das Gerét darf aus Griinden der elektrischen Sicherheit
nicht mit Wasser behandelt oder gar darin eingetaucht
werden.
Keine scharfen, scheuernden Putzmittel oder harte
Birsten verwenden.
Das Gehéuse, falls erforderlich, nur mit einem leicht
angefeuchteten Tuch abwischen.
Der Restehalter und der Gleitschlitten kdnnen in
warmem Wasser unter Zusatz von Spilmittel gereinigt
werden (Nicht in der Spllmaschine).

Reinigen und Abnehmen des Messers
Das Messer ist sehr scharf, Verletzungsgefahr!
Das Messer nur in der Messermitte anfassen; die
Messerschneide nicht beriihren.
Das Messer aus rostfreiem Edelstahl mit einem leicht
angefeuchteten Tuch abwischen.

Von Zeit zu Zeit sollte das Gerét auch hinter dem Messer

geremlgt werden:
Zum L6sen des Messers die Verriegelung in der
Messermitte um ca. 90° nach rechts in die senkrechte
Position drehen.

- Zum Einsetzen das Messer in die Messeraufnahme
setzen und die Verriegelung nach links in die
waagerechte Position drehen.

Abnehmen des Auflagetisches
Zur Reinigung kann der Auflagetisch abgenommen
werden.
Der Auflagetisch ist an beiden Seiten mit Zapfen gefiihrt.
Ist der Auflagetisch in die senkrechte Position geklappt,
kann der Auflagetisch seitlich mit den Zapfen aus der
Fihrung gezogen werden.
Den Auflagetisch im Spiilwasser reinigen und griindlich
abtrocknen.
Nach der Reinigung die Zapfen wieder in die Fliihrungen
einsetzen.

Gerat aufbewahren

Zum platzsparenden Aufbewahren den Restehalter
und Gleitschnitten abnehmen und den Auflagetisch
hochklappen.

Kabelaufwicklung
Nach dem Gebrauch das Anschlusskabel mithilfe der
Kabelaufwicklung an der Unterseite des Gerates verstauen.

Ersatzteile und Zubehor

Ersatzteile oder Zubehdr kdnnen bequem im Internet auf
unserer Homepage www.severin.de unter dem Unterpunkt
,Service Center/Ersatzteilshop” bestellt werden.

Entsorgung
Geréte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet
ﬁ sind, miissen getrennt vom Hausmdill entsorgt
werden. Diese Gerate enthalten wertvolle
mmmm  Rohstoffe, die wiederverwertet werden kdnnen.
Eine ordnungsgemale Entsorgung schiitzt die Umwelt und
die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Ihre
Gemeindeverwaltung bzw. Ihr Fachhandler gibt Auskunft
Uber die ordnungsgeméaRe Entsorgung.
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Multi-use slicer

Dear Customer,

Before using the appliance, please read the following
instructions carefully and keep this manual for future
reference. The appliance must only be used by persons
familiar with these instructions.

Familiarisation

Release button (6==)

Push button switch (&)

Food tray (consisting of plate and attachment)
Guide groove of the support table
Support table (foldable)

Cutting thickness adjustment knob
Power cord in cable guide
Stainless steel blade

Leftover holder with finger guard
10. Stop plate

11.  Appliance in use position

12. Nameplate (appliance underside)

©oNoaRWN =

Connection to the mains supply

Make sure that the supply voltage corresponds with the
voltage marked on the rating label. This product complies
with all binding CE labelling directives.

Important safety instructions

* In order to avoid hazards, repairs
to this electrical appliance or its
power cord must be carried out by
our customer service. If repairs are
needed, please send the appliance to

our customer service department (see

appendix).

- Before cleaning the appliance,
ensure it is disconnected from the
power supply and has cooled down
completely.

+ To avoid the risk of electric shock, do

not clean the appliance with water and

do notimmerse it in water.

- Always clean the appliance after use.
Wipe the blade, food carriage and
leftover holder with a damp cloth.

- Be careful when handling the blade.
Risk of injury!
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+ For more information about cleaning,

please refer to the section Cleaning
and care.

- We strongly recommend that the

appliance is only used with the sliding
tray and end-piece holder properly
installed and in position. Exceptions
may be made only if required by the
size or shape of the food to be sliced.

- Warning! Improper use (misuse) of

the appliance may cause personal
injury!

- Always remove the plug from the wall

socket

- when there is no supervision,

- before each assembly and
disassembly,

- after use,

- in case of any malfunction,

- during cleaning of the appliance.

- Do not take the power plug out of the

socket by pulling on the power cord,
but hold the power plug to take it out.

- Never handle the mains plug with wet

hands.

+ This appliance is intended for

domestic or similar applications, such

as

- in kitchens used by employees
in shops, offices and similar work
environments,

- in agricultural working environments,

- by customers in hotels, motels etc.
and similar establishments,

- in bed-and breakfast type
environments.

- The appliance may only be used

by persons with reduced physical,



sensory or mental capabilities, or
lacking experience and knowledge,
if they have been given supervision
or instruction concerning the use of
the appliance and fully understand
all dangers and safety precautions
involved.

+ Children must not be permitted to
operate the appliance. .

+ The appliance and its power cord must
be kept well away from children.

+ Children must not be permitted to play

with the appliance.

- Caution: Keep any packaging materials well away
from children - these materials are a potential source of
danger, e.g. of suffocation.

Every time the appliance is used, the main body
including the power cord as well as any attachment fitted
should be checked thoroughly for any defects. Should
the appliance, for instance, have been dropped onto

a hard surface, or if excessive force has been used to
pull the power cord, it must no longer be used: even
invisible damage may have adverse effects on the
operational safety of the appliance.

Do not allow the slicer to come into contact with open
flames or any hot surface such as hotplates.

Do not operate the slicer if the sliding tray, stop plate or
base plate have not been correctly fitted.

For safety reasons, always bring the stop plate back to
its rest (zero) position after use, so that it is flush with
the blade.

- Do not allow the power cord to come into contact with
the blade.

- Keep your hair, hands, and loose clothing away
from moving parts, openings, and vents to avoid
entanglement.

No responsibility is accepted if damage results from
improper use, or if these instructions are not complied
with.

Intended Use
This appliance has been designed for slicing bread,
sausage, ham, cheese, cold roasts and other fresh
foods that are hard to slice.

- The appliance is not suitable for cutting frozen food,
meat with bones or rolled roasts in the mesh.

Operating time

The appliance is designed for short-time operation (short
operation 5 min.), i.e. you can use the universal slicer for
up to 5 minutes without interruption. The motor must then
be switched off to cool down.

Before using the appliance for the first time
Unpack the appliance completely and remove any
protective foils etc.
Before first use, the unit should be cleaned with a damp
cloth, as described in Cleaning and care.

Assembling the food carriage
Insert the latching tabs of the food carriage attachment into
the white plate of the food carriage until it snaps into place.

Posmonlng the slicer
Place the universal slicer on a smooth, stable support
surface.
Completely unwind the power cord and guide it through
the cable guide on the back of the appliance.

Folding out the support table
Fold the support table down to the horizontal use position
until you hear an audible click.

Flttlng the sliding tray
Hold the food carriage vertically against the support table
so that the two hooks on the food carriage grip under the
support table.

- Then pull the food carriage upwards under the support
table and fold it 90° onto the support table.

- The food carriage is now in the guide groove of the support
table.

Settmg thickness
The cutting thickness can be adjusted steplessly with
the adjustment knob.

- To avoid injuries to the blade, move the stop plate with
the adjustment knob back to the zero position after each
use so that the stop plate is flush with the blade.

Safety switch
To turn on the motor, first press the release button
(@==) and then the push button switch ().

- When the push button switch is released, the appliance
switches off.



Sllclng
Adjust the desired thickness of the slices.
Place a suitable collecting tray to the left of the
appliance.
Use the right hand to place the food to be sliced on to
the sliding tray and to press it against the stop plate.
If necessary, place the leftover holder on the food
carriage with the nubby side facing the food. The leftover
holder ensures safe guidance of the food being sliced.
First press the release button with your left hand while
pressing the push button switch.
Guide the food carriage against the running blade.
Press the food to be cut lightly against the blade with the
leftover holder.
Remove the cut food to the left of the appliance.

Cleaning and care

General
- Always remove the plug from the wall socket before
detaching any accessories, and before cleaning the
appliance.

- After switching off, always wait until the blade has come
to a complete standstill. Bring the stop plate back to its
rest (zero) position, so that the blade does not protrude.

- To avoid the risk of electric shock, do not clean the
appliance with water and do not immerse it in water.

Do not use sharp, abrasive cleaning agents or hard
brushes.

If necessary, only wipe the housing with a slightly damp
cloth.

The leftover holder and the food carriage can be cleaned
in warm water with detergent (not in the dishwasher).

Cleaning and removing the blade
The blade is very sharp, risk of injury! Only hold the
blade by its centre part; do not hold the blade by its
edge.
Wipe the stainless steel blade with a slightly damp cloth.
You should also regularly clean the space behind the blade:
To release the blade, turn the lock in the middle of
the blade by approx. 90° to the right into the vertical
position.
In order to insert the blade, set it in the blade holder and
turn the lock to the left into the horizontal position.

Detachlng the base plate
The support table can be removed for cleaning.

- The support table is guided with pins on both sides.
When folded into the vertical position, the support table
can be pulled out of the guide laterally with the pins.
Clean the support table in rinsing water and dry
thoroughly.

- After cleaning, reinsert the pins into the guides.
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Storing the appliance
For space-saving storage, remove the leftover holder and
food carriage and fold up the support table.

Cord winder
Stow away the power cord after use using the cord winder
on the underside of the appliance.

Disposal
Devices marked with this symbol must be
ﬁ disposed of separately from your household
waste, as they contain valuable materials which
EEER can be recycled. Proper disposal protects the

environment and human health. Your local authority or
retailer can provide information on the matter.
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Univerzalni reza¢

Postovani kupci,

proCitajte upute za uporabu pozorno prije uporabe uredaja
i saCuvajte ih za buduc¢u uporabu. Uredaj smiju rabiti samo
osobe upoznate sa sigurnosnim napomenama.

Struktura

Tipka za otpustanje (C==)

Tipkasti prekidac (&)

Klizni nosa¢ (koji se sastoji od ploce i prikljucka)
Podloga s valovitom vodilicom

Potporni stol (sklopivi)

Kotaci¢ za podeSavanije debljine rezanja
Spojni kabel u vodilici kabela

Noz od nehrdajuceg Celika

. Drzag ostataka sa zastitom za prste

10. Zaustavna ploca

11. Uredaj je u radnom poloZaju

12. Tipska plocica (donja strana uredaja)

©ooNSIGORWN -~

Prikljucak

Mrezi napon mora odgovarati naponu navedenom na
tipskoj plocici uredaja. Uredaj je u skladu s direktivama
mjerodavnim za CE oznaku.

Sigurnosne upute

- Radi sprjeCavanja opasnosti i
pridrzavanja sigurnosnih odredbi,
popravke na uredaju i prikljuénom
kabelu smije izvrsiti samo nasa
korisnicka sluzba. Stoga u sluCaju
potrebe za popravkom nazovite nasu
korisniCku sluzbu ili posaljite e-poruku
(vidi prilog).

- Prije svakog CiScenja izvucite mrezni
utikac i pricekajte da se uredaj ohladi.

+ Uredaj se radi elektriCne sigurnosti ne
smije tretirati teku¢inama ni uranjati u
njih.

+ QCistite uredaj nakon svake uporabe.
ObriSite noz, klizni nosac i drza¢
ostaka vlaznom krpom.

- Budite oprezni pri rukovanju nozem.
Opasnost od ozljedal

+ Detaljne podatke o Cis¢enju mozete
pronaci u odjeliku Ciscenje i

odrZavanje.

+ Ovaj uredaj mora se koristiti s kliznim

nosaCem i drzaCem ostataka u
poloZaju uporabe, osim ako veli¢ina
i oblik materijala koji se reze ne
dopustaju njegovu uporabu.

+ Upozorenje! Nepravilna uporaba

(zlouporaba) uredaja mozZe dovesti do
ozljeda!

+ |zvucite mrezni utikad

- U nedostatku nadzora,

- prije svakog sastavljanja i
rastavljanja,

- nakon svake uporabe,

- U slu¢aju kvara tijekom rada,

- prije svakog CiS¢enja.

+ Nemojte mrezni utikaC vuci za

prikljucni kabel iz utiénice, nego
uhvatite mrezni utikac.

- Nemojte dirati mreZni utika¢ mokrim

rukama.

+ Uredaj je namijenjen za uporabu u

kucanstvu i slicnim primjenama, npr.

- U kuhinjama za radnike u
trgovinama, uredima i sliCnim radnim
okruZenjima,

- U poljoprivrednim pogonima,

- U hotelima, motelima i drugim
tipiCnim stambenim prostorima
klijenti ga mogu upotrebljavati,

- U ustanovama koje nude nocenje s
doruckom.

+ Uredaj smiju rabiti osobe sa

smanjenim psihickim, senzorickim

ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ifili znanja, ako
su pod nadzorom ili ako su poduceni
0 sigurnoj uporabi uredaja te su



razumijeli opasnosti koje mogu biti
rezultat toga.

+ Uredaj ne smiju koristiti djeca.

+ Uredaj i njegov prikljucni kabel moraju
se drzati podalje od djece.

+ Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Drzite djecu dalje od ambalaze. Izmedu ostalog, postoji
opasnost od guSenja!
Prije pustanja u pogon provijerite cijeli uredaj da biste
provjerili postoje li nedostaci i ostecenja koja mogu
utjecati na sigurnu funkciju uredaja, uklju€ujuéi prikljuéni
kabel i eventualni dodatni pribor. Ako je uredaj primjerice
pao na pod ili ste ga povukli za prikljucni kabel, mogu
biti prisutna oStecenja koja se ne vide izvana. U tom
slucaju nemojte pokretati uredaj.
Ne stavljajte rezac hrane u kontakt s vru¢im povrSinama
(npr. plo¢ama za kuhanje) ili otvorenim plamenom.
Reza¢ hrane koristite samo ako su klizni nosac,
zaustavna ploca i potporni stol pravilno postavljeni.
Iz sigurnosnih razloga, vratite zaustavnu plo€u u pocetni
polozaj nakon svake uporabe tako da se zaustavna
ploca zatvori nozem.
Prikljuéni kabel ne smije doci u doticaj s vru¢im
dijelovima.
Drzite kosu, ruke i labavu odje¢u podalje od pokretnih
dijelova, otvora i ventilacijskih reSetki kako biste izbjegli
zaplitanje.

- Ako se uredajem pogre3no ili nenamjenski rukuje, ne
preuzimamo odgovornost za eventualno nastale Stete.

Predwdena uporaba
- Ovaj uredaj namijenjen Je rezanju kruha, kobasica,
Sunke, sira, hladnog pecenja i drugih svjezih namirnica
pogodnih za rezanje.
Uredaj nije prikladan za rezanje smrznute hrane, mesa s
kostima ili pe¢enog mesa u mrezi.

Vrijeme rada

Uredaj je dizajniran za kratkotrajni rad (KB 5 min.), j. reza¢
za hranu moZete koristiti kontinuirano do najviSe 5 minuta.
Nakon toga se motor mora iskljuiti kako bi se ohladio.

Prije prvog pustanja u rad
Izvadite cijeli uredaj iz ambalaze i uklonite eventualne
ostatke zastitne folije.
Ocistite uredaj, ukljucujuci noz, viaznom krpom, kao $to
je opisano u odjeljku Ciséenje i odrZavanje.

Montaza kliznog nosaca

Umetnite jeziCke za blokadu priklju¢ka kliznog nosaca
u bijelu plo¢u kliznog nosaca i pustite da se pricvrsti na
mjesto.
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Postavljan]e
Stavite reza€ hrane na glatku, stabilnu potpornu
povrsinu.
Do kraja odmotajte priklju¢ni kabel i provucite ga kroz
vodilicu kabela na straznjoj strani uredaja.

Rastavljanje potpornog stola
Rasklopite potporni stol u vodoravni polozaj dok se ne
zacuje da je kliknulo.

Postavljan]e kliznog nosaca
Klizni nosa¢ drzite okomito na potpornom stolu tako da
se dvije kuke na kliznom nosacu spoje ispod potpornog
stola.

- Zatim povucite klizni nosa¢ prema gore ispod potpornog
stola i preklopite ga za 90° na potporni stol.
Klizni nosac sada se nalazi u Zlijebu vodilice potpornog
stola.

Prllagodavanje debljme rezanja
Debljina rezanja moze se kontinuirano prilagodavati
kotagi¢éem za podeSavanije.
Kako biste izbjegli ozljede od oétrice, vratite zaustavnu
plocu s pomocu kotacica za podeSavanje u pocetni
polozaj nakon svake uporabe, tako da se zaustavna
ploca zatvori oStricom.

Sigurnosni prekida¢
- Za uklju¢ivanje motora prvo pritisnite tipku za otpustanje

(©==), a zatim tipku ().
- Ako se tipkasti prekidac otpusti, uredaj se iskljucuje.

Postupak rezanja
Podesite Zeljenu debljinu rezanja.

Postavite odgovaraju¢u posudu za skupljanje teku¢ine
lijevo od uredaja.

Postavite materijal koji se reze desnom rukom na
zaustavnu plo¢u na kliznom nosacu.

- Ako je potrebno, postavite drza¢ ostataka na klizni
nosac s izbo¢enom stranom u prema hrani. Drza¢
ostataka osigurava sigurno vodenje materijala koji se
reze.

Lijevom rukom pritisnite tipku za otpustanije i pritisnite
tipkasti prekidac.

Usmijerite klizni nosa¢ prema pokretnoj oStrici. Pri tome
lagano pritisnite uz noz materijal koji se reze s pomo¢u
drzaca ostataka.

Uklonite materijal s lijeve strane stroja.



Ciscenje i odrzavanje

Opcenlto
Prije ¢iS¢enja i uklanjanja pribora uvijek iskop¢ajte
uredaj iz napona.
Pricekajte da se noz zaustavi. Pomaknite zaustavnu
plocu u pocetni poloZaj tako da noz ne strsi.
Uredaj se radi elektriéne sigurnosti ne smije tretirati
vodom ni uranjati u nju.
Nemojte koristiti otra, abrazivna sredstva za ¢is¢enje ili
tvrde Cetke.
PrebriSite kuciSte po potrebi samo viaznom krpom.
Drza¢ ostataka i klizni nosa¢ mogu se prati u toploj vodi
uz dodatak deterdzenta (ne u perilici posuda).

Ciscenje i vadenje noza
Noz je vrlo ostar, postoji opasnost od ozljeda!
Smijete dodirivati noz samo na sredini; ne dodirujte
rub noza.
Obridite noz od nehrdajuéeg Celika lagano navlazenom
krpom.
S vremena na vrijeme, uredaj takoder treba o€istiti iza
noza:
Da biste oslobodili noz, okrenite bravu u sredini noza
oko 90° udesno u okomiti polozaj.
Umetnite noZ u drza¢ noZa i okrenite bravu ulijevo u
vodoravni polozaj.

Uklan]anje potpornog stola
Potporni stol moze se ukloniti radi ¢is¢enja.
Potporni stol voden je s obje strane klinovima. Nakon
$to je potporni stol presavijen u okomiti polozaj, moze ga
se izvu¢i iz vodilice boéno pomocu klina.
Ocistite potporni stol u vodi za ispiranje i osuSite ga.
Nakon ¢iS¢enja umetnite klin natrag u vodilice.

Pohrana uredaja
Uklonite drza¢ ostataka i klizne rezove te preklopite
potporni stol kako biste imali vise mjesta.

Omotavanje kabela
Nakon uporabe, odloZite priklju¢ni kabel na dno uredaja
pomoc¢u namotaca kabela.

Odlaganje otpada
Uredaji oznaceni ovim simbolom moraju se
ﬁ odloziti odvojeno od kuénog otpada. Ti uredaji
sadrze vrijedne sirovine koje se mogu ponovno
B rabiti. Pravilno odlaganje Stiti okoli$ i zdravlje

osoba oko vas. Va$a lokalna uprava, odn. va$ dobavljaé
pruzit ¢e vam informacije o pravilnom odlaganju.
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Univerzalni rezalnik

Spostovani kupec,

pred uporabo naprave natan¢no preberite navodila za
uporabo in jih shranite za poznejSo rabo. Napravo smejo
uporabljati samo osebe, ki poznajo varnostna navodila.

Sestava

Gumb za odklepanje (C==)

Gumbno stikalo (&)

Sani (sestavljene iz plod¢e in nastavka)
Vodilni utor podporne mize

Podporna miza (zloZljiva)

Nastavitveno kolo za nastavitev debeline reza
Prikljuéni kabel v kabelskem vodilu

Noz iz nerjavecega jekla

. Drzalo za ostanke z za¢ito za prste

10. NaleZna plos¢a

11. Naprava je v poloZaju uporabe

12. Tipska ploscica (spodnja stran naprave)

©eNoOGRWN =

Priklop

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni
na tipski plo&¢ici. Naprava je skladna s smernicami, ki so
zavezujoCe za oznako CE.

Varnostna navodila

+ Da bi se izognili nevarnostim in
upo$tevali varnostne predpise, lahko
popravila naprave in priklju¢nega
kabla izvaja samo nasa sluzba za
pomoc€ strankam. Zato se v primeru
popravila po telefonu ali e-posti obrmite
na naso sluzbo za pomo¢ strankam
(glejte prilogo).

* Pred vsakim CiS¢enjem izvlecite
napajalni vti€ in pustite, da se naprava
ohladi.

+ Zaradi elektri¢ne varnosti naprave
ne smete ravnati s tekocinami ali je
potopiti vanje.

- Napravo o€istite po vsaki uporabi.
Noz, sani in drzalo za ostanke obriSite
z vlazno krpo.

+ Pri rokovanju z nozem bodite previdni.
Nevarnost telesnih poskodb!
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+ Podrobnosti o ¢iScenju najdete v

poglavju Ciscenje in nega.

* To napravo je treba uporabljati s sanmi

in drzalom za odpadke v poloZaju za
uporabo, razen Ce velikost in oblika
izdelka, ki ga je treba narezati, tega ne
omogocata.

+ Opozorilo! Nepravilna uporaba

(napaCna uporaba) naprave lahko
povzrodi telesne poskodbe!

+ Vi€ izvlecite

- v odsotnosti nadzora,

- pred vsakim sestavljanjem in
razstavljanjem,

- po vsaki uporabi,

- pri motniji v delovanju,

- pred vsakim CisCenjem.

- Napajalnega vti¢a ne izvlecite iz

vtiénice z vleCenjem za prikljucni
kabel, temve¢ drzite Vtic.

- Napajalnega vtica ne prijemajte z

vlaznimi rokami.

- Naprava je namenjena uporabi v

gospodinjstvu in podobni rabi, kot npr.

- v kuhinjah za zaposlene v trgovinah,
pisarnah in drugih podobnih delovnih
okoljih,

- na kmetijah,

- za goste v hotelih, motelih in drugih
tipinih bivalnih okoljih,

vvvvv

* Napravo lahko uporabljajo osebe z

zmanjSanimi fiziCnimi, senzoricnimi

ali duSevnimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izku3enj in/ali znanja,
Ce so pod nadzorom ali so bili pouceni
0 varni uporabi naprave in so razumeli
posledicne nevarnosti.



- Naprave ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njen prikljucni kabel je
treba hraniti stran od otrok.

+ QOtroci se ne smejo igrati z napravo.

Otroci naj bodo stran od embalaze. Med drugim obstaja
nevarnost zadusitve!
Pred prvo uporabo preverite prisotnost napak in
poskodb na celotni napravi, vkljuéno s prikljuénim
kablom in dodatno opremo, ki bi lahko poslab3ale
funkcionalno zanesljivost naprave. Ce je naprava na
primer padla na tla ali je bil potegnjen prikljuéni kabel,
lahko pride do poskodb, ki jih od zunaj ni mogoce videti.
V teh primerih naprave ne uporabljajte.
Rezalnika ne postavljajte v stik z vrogimi povr§inami
(npr. kuhalnimi plo$¢ami) ali odprtim plamenom.
Rezalnik uporabljajte samo, ¢e so sani, nalezna plos¢a
in podporna miza pravilno names&eni.
Iz varnostnih razlogov po vsaki uporabi obrnite nalezno
plos¢o nazaj v niCelni poloZaj, tako da naleZna plo$ca
zapre noz.
Prikljuéni kabel ne sme priti v stik z nozem.
Lase, roke in ohlapna oblacila drZite stran od
premikajocih se delov, odprtin in zracnikov, da se
izognete zapletanju.

-V primeru nenamenske uporabe ali napaéne uporabe ne
prevzemamo odgovornosti za morebitno Skodo.

Namenska uporaba

- Ta naprava je namenjena rezanju kruha, klobas, Sunke,
sira, hladne pecenke in drugih svezih Zivil za rezanje.
Naprava ni primerna za rezanje zamrznjene hrane,
mesa s kostmi ali mrezne pecenke.

Cas delovanja

Naprava je zasnovana za kratkotrajno delovanje
(neprekinjeno delovanje 5 min.), kar pomeni, da lahko
rezalnik za hrano uporabljate neprekinjeno do najve¢
5 minut. Nato je treba motor izklopiti, da se ohladi.

Pred prvim zagonom
Napravo popolnoma razpakirajte in odstranite morebitne
za$c€itne folije.
Napravo, vkljuéno z nozem, oistite z viazno krpo, kot je
opisano v poglavju Ciscenje in nega.

Sestavljanje sani
Vstavite zaporne jezicke nastavka sani v belo plo$¢o sani
in pustite, da se zasko€ijo na svoje mesto.

Postavitev
Rezalnik postavite na gladko, stabilno podporno
povrsino.
Popolnoma odvijte prikljuéni kabel in ga speljite skozi
kabelsko vodilo na zadnji strani naprave.

Odpiranje podporne mize
Podporno mizo odprite navzdol v vodoravni polozaj
uporabe, da klikne.

Nastawtev sani

Sani drzite navpi¢no na podporni mizi, tako da se oba
kavlja na saneh zaskocita pod podporno mizo.

Nato povlecite sani navzgor pod podporno mizo in jih
postavite na 90° na podporno mizo.

Sani so zdaj v vodilnem utoru podporne mize.

Nastawtev debeline reza

Debelino reza lahko neskonéno prilagodite z
nastavitvenim kolesom.

Da bi se izognili poskodbam rezila, po vsaki uporabi
vrnite nalezno plo3¢o z nastavitvenim kolescem v nicelni
polozaj, tako da se nalezna plo$¢a zapre z nozem.

Varnostno stikalo

Ce Zelite vklopiti motor, najprej pritisnite gumb za
odklepanje (@=z) in nato gumbno stikalo ®).
Ce je gumbno stikalo spusceno, se naprava izklopi.

Postopek rezanja

Cis

Nastavite Zeleno debelino reza.

Na levo stran naprave postavite ustrezen pladen; za
odlaganje.

Hrano, ki jo je treba rezati, postavite z desno roko ob
nalezno plo$co na saneh.

Po potrebi postavite drzalo za ostanke na sani s stranjo
z vozlicki v smeri hrane. Drzalo za odpadke zagotavlja
varno vodenje hrane, ki jo je treba narezati.

Pritisnite gumb za odklepanije z levo roko in pritisnite
gumbno stikalo.

Sani vodite proti delujoéemu nozu. Pri tem material, ki
ga Zelite rezati, nezno pritisnite z drzalom za ostanke
ob noz.

Odstranite material na levi strani stroja.

$éenje in nega

Splosno

Pred €iSCenjem in odstranjevanjem dodatkov vedno
izkljucite napravo.

Pocakajte, da se noz ustavi. Premaknite nalezno plos¢o
v ni¢elni polozaj, da noz ne §trli.

- Zaradi elektri¢ne varnosti naprave ne smete Gistiti z

vodo ali je potopiti vanjo.
Ne uporabljajte ostrih, abrazivnih Cistilnih sredstev ali

trdih Scetk.

Po potrebi obrisite ohisje le z vlazno krpo.
Drzalo za odpadke in sani lahko o€istite v topli vodi z
dodatkom detergenta (ne v pomivalnem stroju).



Ciscenje in odstranjevanje noza
Noz je zelo oster, obstaja nevarnost telesnih
poskodb! Dotaknite se noza samo na njegovi
sredini; ne dotikajte se roba noza.

Noz iz nerjavecega jekla obrisite z rahlo navlazeno krpo.

Obcasno je treba napravo o€istiti tudi za nozem:
Ce Zelite sprostiti noZ, obrnite zaklep na sredini noza
priblizno 90° v desno v navpiéni polozaj.
Ce ga zelite vstaviti, vstavite noz v drzalo noza in obrnite
zaklep v levo v vodoravni polozaj.

Odstranjevanje nalezne mize
Nalezno mizo lahko za ¢i$¢enje odstranite.
Nalezna miza je vodena na obeh straneh z zati¢i. Ko
je nalezna miza zlozena v navpicni poloZzaj, jo lahko
izvlecete iz vodila bo¢no z zatici.
Ocistite nalezno mizo pod teko€o vodo in jo posusite.

Po ¢is&enju vstavite zatiCe nazaj v vodila.

Hramba naprave
Za shranjevanie, ki prihrani prostor, odstranite drzalo za
ostanke in sani ter zlozite nalezno mizo.

Navijanje kabla
Po uporabi shranite prikljucni kabel na dno naprave s
pomocjo navijanja kabla.

Odstranjevanje
Naprave, oznacene s tem simbolom, je treba
ﬁ odstraniti lo¢eno od gospodinjskih odpadkov. Te
naprave vsebujejo dragocene surovine, ki jih je
s mogoce reciklirati. Pravilno odstranjevanje S€iti
okolje in zdravje ljudi okoli vas. Va3a lokalna uprava ali

specializirani prodajalec vam lahko zagotovi informacije o
pravilnem odstranjevanju.

SEVERIN
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KomTng moAAamAwv xpnocwv

OBnyieg xpang

[pIv XpNOIUOTIOIRCETE TN GUCKEUN, SIaBACTE TTPOTEKTIKA
TIG akdAouBeg 0dnyieg xpriong kai QUAGETE To TTaPGV
EYXEIPIDI0 YIa peANOVTIKN Xprian. H auokeun Tpémel va
XPNolUoTIOIETal OO dTOpA TTOU VA YVWPIJouV QUTEG TIG

odnyieg.

Ta pépn TNG GUGKEUNG

1. Koupti amacedhiong (Qq)

2. Aiakémng Aermoupyiag (&)

3. Zupbpevog popéag (amoteAoUpevog amd TAGKA Kal
TIPOCAPTWHEVO EEAPTNHAY)

0dny6g emipaveIag KOTTAG

Em@daveia kot (TTTuaoéuevn)

Tpoxdg pUBuIoNg yia T pUBIoN TOu TTAXOUG KOTTAS
KaAwdio atov 08ny6 kaAwdiwv

Mayaipi ammd avogeidwro xaAuBa

E¢apTnpa auykpatnong Tpogipwy pe Tpoataaia
SakTuAwv

10. MAdka wbnong

1. Zuokeun ot Béon xpriong

12. Mivakida kataokeuaaTh (KaTw TTAEUPd OUCKEUNG)

© oo N> oA

L0vSeon pe TNV KeVTPIKN Trapoxn pelpaTog
BeBaiwBeite 611 n 1@01N TOu NAEKTPIKOU PEUNATOG TTOU
Xpnaiyotoleite auppadilel Pe auTAY TTOU avaypageTal
0Tn GUOKeUN. To TTPoi6V auTO CUPHOPQUVETAI LE OAEG TIG
10%Uouoeg 0dnyieg g EE mepi avaypa@ng aToIxeiwy.

InpavTiKoi Kavoveg ao@aAeiag

+ [0 va amoeuyETe KIvAUvoug, ol
ETMOKEVEG O QUTA TNV NAEKTPIKN
OUOKEUN i 0TO NAEKTPIKG KAAWDIO
NG TRETTEN va dIgayovTal amo
NV GUTINPETNON TIEAQTWY MO, €
TIEQITITWON TIOU ATTAITEITAI ETTIOKEUN,
TapakaAoUe, OTEIATE T Guakeur OTO
KEVTPO €EUTTNPETNONG TTEAATWV aG
(Beite TapdpTHA).

* Mpiv KaBapioeTe T cUOKeUN,
BePaiwbeite 011 gival amoauvoEdEE
amo 10 NAEKTPIKG pelpa Ka 6T £XEl
WuxBei evieAwg.

+ [a va unv mabete nAekTpotrAngia,

HN XPNOIMOTIOIEITE TTOTE VEPD KAl N
BuBidete moTé TN GUCKEUN GTO VEPO.

+ KaBapidete Tn ouokeun Petd amo

k@B xpran. ZkouTriaTe T0 payaipl,
ToV GUPOEVO POPEX Kl TO EEAPTNHA
OUYKPATNONG TPOYIKWV WE Eva uypo
TTavi.

- Na €i0Te TTPOTEKTIKOI KOTA TOV

XEIPIOHO TOU payaipiou. Kivouvog
Tpaupariouou!

* MNepioodTEPES AETITOEPEIES VIO TOV

kaBapiopo Ba Bpeite o EvoTTQ
KaBapiouds kair gpovrida.

* ZuvioToUpE évBeppa va

XPNOILOTIOIEITE T GUOKEUN| MOVO e
TO OUPOGUEVO diTKO Kal TO ECAPTNUA
OuyKPATNONG ToToBETUEVD TWOTA
oTn Béon Toug.  Mropeite va kdvere
e€aipean uévo av amaiteital Adyw Tou
HEYEBOUG 1} TOU OYAWATOS TOU GaynToU
TTou Ba KoTTEi.

- Mpocidotoinon! Ze mepiTTwon

Hn mpoBAemopevng (akataAnAng)
XPAang NG GUOKEUNC EVOEXETAI VOl
TpokAnBoUv Tpauyariapoi!

+ Qpovrilete TavToTE Va ByAleTe 10

NAEKTPIKO KaAwdlo ammoé T Trpila

- 61av Oev uTrdpyel emmifAeyn,

- TTpIV amo KABe TomoBéman Kal
agaipean ecaptuaTwYy,

- jeram xpAon,

- O€ TIEPITITWOT TUXOV
duaAeiToupyiag,

- katd Tov KaBapiopo.

- T10 va aQaIpETETE Tr) GUCKEUN aTTO

TNV TTOPOXN PEUPATOS, NV TPaBATE
T0 KOAWwdI0 TPOPOdOTIAC, TTIACTE Kl
TPAPACTE TO QI aTd TNV TTPICQ.

* Mnv ayyieTe 10 QIG We uypa Xépia.
* H ouokeur} aut TpoopideTal yia



OIKIOKI XPAa™N 1 TTAPOUOIES XPATEIC,

OTIWG yIa TTapAdEIya:

- 0¢ KOUCiveg TIPOOWTTIKOU OF€
KaTaoTAWaTa, YPOQEia Kal CUVagQEiG
XWPOUG epyaaiag,

- O€ VEWPYIKES ETAIPEIEG,

- amo meAATEC o€ EEvodoyEia,
TavOOxEia KTA. Kol TapOHoIES
EYKATOOTAOEIG,

- O€ GEVWVEG TTOU 0EPPipOuV TTPWIVO.

H guokeun] pmopei va xpnaiyotoinBei

amo aropa e PEIWPEVES QUOIKEG,

aioOnTApIES A BlavonTIKES IKAVOTNTES

] XWPIG TIEIPA KAl YVWOEIS JOVO £V

EMTNPEOUVTAl ) TOUG £XOUV HOBEI

00nyiec OXETIKA e T XprRon TS

OUOKEUNG Kal KaTavoouv TTARpwS

6Aoug Toug eUTTAEKOPEVOUC KivVOUVOUS

KQl TIPOQUAGEEIC yia TNV aopaAeial.

Ta Taudid dev TPETTEN val EMITPETIETAN

va Xpno1HOTIOI00V TN GUCKEUR. .

- KpariaTe avra T GUOKEUN Kail TO

NAEKTPIKO KOAWDIO TNG HaKPIA aTTd

TaidId.

Ta maudid dev mPETEN vl EMTPETIETAN

Va TTaiCOUV JE TN OUOKEUN.

- Npoooxn! Ta maidid TpEmel va TTAPAPEVOUV LOKPIA

a6 Ta UNIKG cuoKeuaaiag, meIdA gival SuvnTIKWG
emiKivouva, T.X. Kivduvog ao@ugiag.

- Kdabe popd TTou XpnoIUOTIOIEITE TN CUTKEUN, Bal

TIPETTEI va EAEYXETE TTPOTEKTIKA TV KUPIA HovAda,

10 NAeKTPIKG KOAWAIO, KABWG Kai KABE e¢dpTnUa yIa
TUXOV eAaTTwpaTa. Av n GUOKEUR, yia TTapadelyua, Exel
miéoel oe okAnpn em@aveia A £xel aoknBei utrepPOAIKA
d0Ovapn yia 1o TpaBnyua Tou NAeKTPIKOU KaAwdiou dev
Ba mpémel va xpnoipotoinBei {avd, akoun Ki av n ¢nuia
dev Qaivetal 6T PTTopei va poKaAéael TTpoBARuaTa
0TNV 00QaAf AIToupyia TG GUOKEUNG.

- O KOTITNG PETWV OEV TIPETTEI VA EPXETAI TE€ ETTAQK LE

YUUVEG QAOYEG 1) TUXOV BepuEg EMIQAVEIES, OTTWG Ol
€OTIEG.

- Mn Bérete Tov KOTITN QETWV O€ AsiToupyia av o

0oUpOKEVOS BiTKOG, N TIAGKA TEPHATIOHOU 1) N TTAAKA
Baong dev Exel TomoBeTNBel CWOTA.

SEVERIN

- N Aoyoug aopdAeiag, YETa T Xprian, va ETaVOEPETE
mavta TV TAGKa TeppaTiouod oTnv apyIikn Tg Béan
(Hndév) €101 WOTE va €ival EUBUYPAPMITUEVN E T
Aetrida.

- To kaAwdio dev Ba Tpéel va €pBel O eTaQR e T
Aetrida.

- Kparare pakpid yarhid, xépia kar apdia polxa amo
TO KIVOUEVO EGOPTARATA, TO QVOiyUaTa KAl TIG OTTEG
€€aepIopoU TIoU UTTopEi va Ta TayIGEWouy.

- Aev gépoupe Kapia euBlvn yia {nuIEg TTou
mpokalolvTal Adyw AavBaopévng xprnong i emeidr dev
£xouv TnpnBei o1 Tapouoeg 0dnyieg.

KumMnAn xpnon
AuTr n oUCKeUR TTPOOPICETal yIa TOV TEUAXIOHO WwHIOU,
Aoukavikwy, {aptév, Tupiod, KpUou ynpévou gaynTou
Kal GANWY PN TEMOXIOHEVWY QPETKWY TPOPIHWV.

- H ouokeur dev eival katdAnAn yia v kot
KaTEWUYHEVWY TPOPitwy, Kpéatog e kokaha f kpéaTog
o¢ dixTu.

Xpovog AciToupyiag

H ouaokeun eival axediaapévn yia aOviopn Asitoupyia

(XA 5 AerrTdr), dnAadr| UTTOPEiTE VO XPNOIMOTIOIACETE T
OUOKEUN KOTMG yIa €wg 5 AeTITG Xwpig S1aKoT. TN
OuVéxela, Ba TIPETTEl VO ATTEVEPYOTTOINTETE TO MOTEP KAl VOl
TO AQrOETE VA YUXBEi.

I'Iplv XPNOIHOTIOINCETE TN GUOKEUN YIO TIPWTN POopa
BY(])\TE n)\npwg Tr GUOKEUN Ao T CUCKEUATTal TG Kail
AQaIPEDTE TUXOV TIPOCTOTEUTIKEG PEUPPAVEG, KTA.

- Tpiv amo v TPWTN XpAON, TPETTEI va KabapioeTe
TN GuoKeun, Jadi e Tn Aetrida, e éva Bpeypévo
Tmavi, 61w TEPIYPAPETAl ATV TTapaypago «evikdg
KaBapiguods Kar gpovTidan.

ZuvappoAdynon cupopevou popéa

TomoBeTaTe TI YAWTTI®EG TOU TIPOCAPTWHEVOU
¢apTAuaTog gopéa péca atn Acukr TTAGka Tou opéa Kal
KOUUTIWOTE TIG 0N Béam TOUG.

Tonoeemcn TOU KOTITN
TomoBeTAaTE TN GUOKEUR KOTMG € pia Agia, aTabepn
EMPAveIa.

- ZeTuAigre eveAwg To KaAwdio Kal TepdaTe To Péoa amo
OV 00nY6 KaAwdiou 0T oW PEPOG TNG CUCKEUNG.

Avoire TNV EMQAVEIO KOTTAG
=edITAWATE TV EMIPAVEIA KOTTAG TIPOG T KATW 0TV
opiCovTia Béan xpriong PEXP! va KAVel KAIK.



Tonoesmcn TOU GUPOEVOU Biokou
Kpamms TOV GUPOEVO (popéa KABET TIpOg TV emedveia
KOTING €701 WOTE 01 BUO YAVT(OI VO EQAPUOTOUV OTOV
OUPOGUEVO POPED KATW OTTO TNV ETTIPAVEIA KOTTAG.
X1 ouvéxeia, TPaBASTE Tov CUPOPEVO POpE TTPOG Tal
EMAvVW KATW aTTo TV ETMIPAVEID KOTTTG KOl SITTAWCTE TOV
kard 90° emévw oTNV EM@AVEIA KOTIAG.
0O oupbpevog popéag Bpiokeal Twpa aTov 0dnyd TG
EMQPAVEIG KOTTAG.

Pueplan mayoug
To naxog KoTTAG pTTopEi va puBuIoTei adlaBadunTta pe
TOV TPOXG PUBHIONG.

- o va amo@Uyete Tpaupaniopolds ato paxaipl,
xpnaigotroIaTe Tov Tpoxd pUBuIong yia va
ETAVAPEPETE TV TTAAKA WBNONG 0NV apyik Béan
eTa amé k@Be xprion, waTe n TAGKa Wlnang va eival
ac@aAiopévn pe T0 paxaip!.

Aluxomng uocpuAslug
[0 va EVEPYOTIOINTETE TO POTEP, TIATACTE TTPWTA
T0 KOUPTTi amrac@aNiong (S=s) Kal, 0Tn CUVEXEIQ,
mariaTe Tov diakdTT Aeiroupyiag (@).
'Otav agrivere Tov S1OKOTITN A€ITOUpyiag, N OUCKEUR
QTTEVEPYOTIOIEITAN.

Ko1'rr| PETWV
PuBuioTe aT0 TéK0G QETWV TTOU ETIBUEITE.

- TomoBetAoTe éva Kat@AAnAo doyeio auloyig aTa
apioTepd NG CUCKEUNG.

Me 10 8€&i xép1 aag, TomoBeTACTE TO TPOPILO TTOU Ba
KOWETE OTO GUPOPEVO BiTKO KAl TTIECTE TOV ETTAVW 0TV
TAGKQ TEPUATIONOU.

Edv eivar amapaitnto, TomoBetraTe T0 EGApTNUT
OUYKPATNONG OTOV GUPOPEVO Popéa e TNV paBdwTh
Aeupd oTpappévn Tpog Ta Tpd@Iua. To e¢dptnua
ouyKpATNoNG £§a0@aAilel ao@alr Kivnan Tou UAikoU
KOTTAG.

Me 10 apiaTepd 0ag XEp!, TIATAGTE TIPWTA TO KOUTTH
amac@aliong Kal, aTrn CUVEXEID, TOV BIOKOTTT
AeiToupyiag.

+ MetakivijoTe Tov GUpOPEVO Popéa TTPOG TO KIVOUNEVO
paxaipl. Kard tn didipkeia authg Tng diadikaaiag,
méaTe eAa@pd T0 UAIKG KOTTAG TTAvw aTO paxaip!
XPNOIHOTIOIWVTAG TO EEAPTNHA GUYKPATNONG TPOIUWV.

- AgaipéaTe T0 paynTod TTou KOPETaI TA APICTEPG TOU
Hnxaviuarog.

Fevikog kaBapiopdg kal epovTida

I'evu(c(
Mpiv v amoouvdeon 1uxov e¢apTnudTwy Kai IV amo
OV KaBapIgpd g GUaKeUng, va Byadete Travta To QIg
T0U NAEKTPIKOU kaAwdiou aTmd mv Tpida.

+ A@oU afnaoete Tn GUCKEUN, va TIEPIPEVETE TIAVTa £Wg
6tou n Aemrida eivar eviehwg akivnm. Gépte v TAGKa
TeppaTiapol oTnv apyxIkn TG 6éan (undév) Eral waoTe va

pnv TpoeExel n Aettida.
la va unv maBete nhektpomAngia, unv kabapidete oté
Tn OUOKEUN pE vePO Kai un BuBilETe TTOTE TN GUOKEUN OF
vepo.
Mn xpnaoipoToleite 1I0xupd, SlaBpwTIKA KaBapIoTIKA A
okAnpég BoUpToES.

- Av xpeiaderal, okouTrioTe T0 TEPiBANKa LE Eva EAaQPa
VOTIOWEVO TTaVi.

- To €&hpua ouyKpATOoNG TPOPIHWV Kal 0 GUPOPEVOG
opéag uropouv va kabapioTolv e eaTd VEPO PE TV
TPoaBKN UypoU TATWV (6)1 0TO TTAUVTAPIO TTIATWY).

Kaeuplcuog Kal agaipeon Tou payaipiod
To payaipi givar TOAU aixpnpo - K|v6uvog
Tpaupatiopol! Kpardre To payaipl povo aTo KEvipo.
Mnv ayyilete Tn Aemiba.

- Av xpeladeTal, okouTTiaTe TO AVOEEidwWTO payaipl pe éva
eha@pa voTiopévo Travi.

Karé kaipoug, n ouokeun Tpémel emiong va kaBapidetal

oW aTmd T0 Payaipl:
la va amac@ahioeTe 1o payaipl, yupiate TNV aopdaAeia
0T KEVTPO Tou payaipiol Tepitou 90° mpog Ta SeCIa
oTnV KaTaképuen 6éan.
la va TomoBeTaETe To payaipl, TOTOBETAOTE T0 OTN
Baaon g Aeridag kal yupioTe Tnv ac@aAeia Tpog Ta
apioTepd oTnv opifovTia Béom.

Arroouv&acn ™mg TrAuKug ﬁucng
H em@aveia kotrg pmopei va agaipedei yia edkoAo
KaBapiouo.
H em@dveia koG ouykparteital Kal aTiG 300 TAEUpEG
pe Treipoug. Eav n em@aveia KoTmAg eival oTnv KABeT
B¢an, pmopei va TpapnxTei £w TTpog Ta TTAGyIa.
KaBapioTe v eMQAveIa KOTIG PE GATTIOUVOVEPO Kall
QQATTE TV VA OTEYVWOEI KAAG.
Metd Tov kaBapiopd, ETavaToTTOBETAOTE TOUG TIEIPOUG
0TOUgG 0dNyoUg.

AtoBfikeuon TNG CUTKEUNG

l'a va e¢oIkovouATETE XWPO, aPaIPEDTE TO 5APTNHA
GUYKPATNONG TPOYIHWY KAl TOV OUPOUEVO POPET Kall
SITAWOTE TNV EMPAVEIA KOTTAG.

Ymodoxn kaAwdiou
Meté T xpAon, amoBnkeloTe To KaAwdIo TUAiyovTag To
&ava aTo KaTw PéPOG TNG CUCKEUNA.

Atroppiyn

O1 ouokeuég pe autd To oUPRoAo TTpETTEl va
ﬁ amoppIpBouV EexwpIoTA ATT6 Ta OIKIOKA

amoBAnTa, ETTEIBN TIEPIEXOUV TIOAUTIHA UAIKG TIOU
EE | ;TopoUv va avakukhwBolv. H owoTh 8166ean
TrpoaTatelel To TEPIBAAAOV Kail Tv avBpwTTivn uyeia. Oa
Bpeite TAnpopopiES yIa TO GUYKEKPILEVO BEPa T TV
TOTIKA oag appo6dia apxn f éuTopo AiavikAg.
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Feliator universal

Stimate client,

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de a utiliza
aparatul si pastrati-le pentru consultari ulterioare. Aparatul
poate fi utilizat numai de persoane care sunt familiarizate
cu instructiunile de siguranta.

Structura

Buton de deblocare (C==)

Comutator cu buton (&)

Carucior glisant (compusa din placa si suport)
Canal de ghidare a placii de sprijin

Placa de sprijin (pliabild)

Rotita de reglare pentru ajustarea grosimii de feliere
Cablu de conectare in canalul de cablu

Cutit din otel inoxidabil

Suport pentru resturi cu protectie pentru degete
10. Placa opritoare

1. Aparat in pozitie de utilizare

12. Placuta de identificare (pe fundul aparatului)

©oNOaR LN =

Conexiune

Tensiunea retelei trebuie s& corespunda tensiunii indicate
pe placuta de identificare. Aparatul respecta directivele
care sunt obligatorii pentru marcajul CE.

Instructiuni de siguranta

* Pentru a evita pericolele si pentru a
respecta dispoxzitile privind siguranta,
reparatiile aparatului si ale cablului de
conectare pot fi efectuate numai de
catre serviciul nostru pentru clienti.
Prin urmare, daca este nevoie de
reparatii, contactati serviciul nostru
pentru clienti telefonic sau prin e-mail
(a se vedea anexa).

+ Inainte de fiecare curatare, scoatefi
stecarul din priza si lasati aparatul sa
se raceasca.

* Din motive de siguranta electrica,
aparatul nu trebuie tratat cu sau
scufundat in lichide.

+ Curatati aparatul dupa fiecare utilizare.

Stergeti cu o carpa umeda cutitul,
caruciorul glisant si suportul pentru
resturi.

SEVERIN

+ Atentie la manipularea cutitului.

Pericol de ranire!

- Detalii privind curatarea pot fi gasite in

sectiunea Curéfare si intretinere.

- Acest aparat trebuie utilizat cu

caruciorul glisant si suportul pentru
resturi in pozitia de utilizare, cu
exceptia cazului in care dimensiunea
si forma materialului de taiat nu permit
utilizarea acestora.

+ Avertisment! O utilizare

necorespunzatoare (abuz) a aparatului
poate duce la ranire!

+ Scoateti stecarul din priza

- in absenta supravegherii,

- inainte de fiecare asamblare si
demontare,

- dupa fiecare utilizare,

- in cazul unei defectiuni in timpul
functiondrii,

- inainte de fiecare curatare.

+ Nu scoateti stecarul din priza tragand

de cablul de conectare, ci apucati de
stecar.

* Nu atingeti fisa de alimentare cu

mainile umede.

+ Aparatul este destinat utilizarii in

gospodarie si pentru aplicatii similare,

cum ar fi,

- in bucatarii pentru angajatii din
magazine, birouri si medii de lucru
similare,

- in ferme agricole,

- clientilor din hoteluri, moteluri si alte
medii rezidentiale tipice,

- in pensiuni cu mic dejun.

- Aparatul poate fi utilizat de persoane

cu capacitati fizice, senzoriale



sau mentale reduse sau lipsa de
experienta si/sau cunostinte dacé
au fost supravegheate sau au fost
instruite in ceea ce priveste utilizarea
in siguranta a aparatului si au inteles
pericolele implicate.

+ Aparatul nu trebuie folosit de catre
copii.

- Dispozitivul si cablul de conectare
aferent trebuie tinute departe de copii.

- Copiii nu au voie sa se joace cu
aparatul.

Tineti copiii departe de materialul de ambalare. Printre
altele, exista pericolul de sufocare!

Tnainte de punerea in functiune, verificati intregul aparat,

inclusiv cablul de conectare si eventuale accesorii cu
privire la defecte si deteriorari care ar putea afecta
siguranta functionald a aparatului. Dacd, de exemplu,
aparatul a cazut la pamant sau a fost tras de cablul de
conectare, este posibil sa existe deteriorari care nu sunt
vizibile din exterior. In aceste cazuri, nu utilizati aparatul.
Nu aduceti feliatorul universal in contact cu suprafete
fierbinti (de ex. plite) sau flacari deschise.

Porniti feliatorul universal numai atunci cand céruciorul
glisant, placa opritoare si masa de sprijin sunt montate
corespunzator.

Din motive de sigurantd, placa opritoare trebuie readusa
inapoi in pozitia zero dupa fiecare utilizare, astfel incat
placa opritoare sa se alinieze cu cutitul.

Cablul de conectare nu trebuie sa intre in contact cu
cutitul.

Tineti parul, mainile si hainele lejere departe de partile
mobile, deschideri si fante de ventilatie pentru a evita
prinderea.

In caz de utilizare necorespunzitoare sau manipulare
gresitd, nu ne asumam raspunderea pentru eventualele
daune produse.

Utlllzarea prevazuta
Acest aparat este conceput pentru felierea painii, carnii,
suncii, branzei, fripturii reci si a altor alimente proaspete
cu consistenta ferma.
Aparatul nu este potrivit pentru taierea alimentelor
congelate, a carnii cu os sau a fripturii in plasa.

Timp de functionare

Aparatul este proiectat pentru functionare de scurtd durata
(KB 5 min.), adica puteti folosi feliatorul far intrerupere
pana la maxim 5 minute. Apoi, motorul trebuie oprit pentru

a se raci.
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inainte de punerea prima punere in functiune
Despachetati complet aparatul si indepartati eventualele
folii de protectie.
Curéatati aparatul, inclusiv cutitul, cu o carpa umeda,
conform descrierii din Curafare si intrefinere.

Asamblarea caruciorului glisant

Introduceti clemele de fixare ale accesoriului caruciorului
glisant in placa albd a caruciorului glisant si lasati-le sa se
blocheze in pozitie.

Amplasare
Asezati feliatorul universal pe o suprafata stabild neteda.
Desfasurati complet cablul de conectare si treceti-l prin
ghidajul de cablu de pe partea din spate a aparatului.

Deschideti placa de sprijin
Desfaceti placa de sprijin in jos in pozitie de utilizare
orizontala pana cand se aude un clic.

Montarea caruciorului glisant
Tineti sania glisant& perpendicular pe placa de sprijin,
astfel incat cele doud cérlige de pe sania glisanta sa se
prinda sub placa de sprijin.
Apoi, trageti caruciorul glisant in sus, sub placa de
sprijin, si pliati-o cu 90° pe placa de sprijin.
Caruciorul glisant se gaseste acum in canalul de
ghidare al placii de sprijin.

Reglarea grosimii de feliere
Grosimea de feliere poate fi reglata continuu cu rotita
de reglare.
Pentru a evita ranirea cu cutitul, aduceti placa opritoare
la loc in pozitia zero cu ajutorul rofii de reglare dupa
fiecare utilizare, astfel incat placa opritoare sa se
alinieze cu cutitul.

Intrerupator de siguranta
Pentru a porni motorul, trebuie mai intéi sa apasati
butonul de deblocare (©=:z) si apoi comutatorul cu
buton.
Se apasi (Q).
Cand se elibereaza comutatorul cu buton, aparatul se
opreste.

Procesul de feliere
Reglati grosimea de feliere dorita.
Asezati o tava de colectare adecvata in stanga, langa
aparat.
Asezati materialul de taiat cu mana dreapta pe placa
opritoare de pe caruciorul glisant.
Dacé este necesar, asezati suportul pentru resturi cu
latura cu noduri orientata spre alimente pe caruciorul
glisant. Suportul pentru resturi asigura ghidarea sigura a
materialului de taiat.
Cu ména stanga, mai intai apasati butonul de deblocare
si, in acelasi timp, comutatorul de buton.



Ghidati caruciorul glisant contra cutitului in miscare.
Apasati usor materialul de taiat cu suportul pentru resturi
contra cutitului.

Scoateti materialul de taiat din partea stdnga a
aparatului.

Curdtare si ingrijire

Generalltatl
Inainte de fiecare curatare a aparatului si de demontarea
accesoriilor, scoateti intotdeauna mai intai stecarul din
priza.
Asteptati oprirea cutitului. Aduceti placa opritoare in
pozitia zero, astfel incét cutitul sa nu iasa in afara.
Din motive de siguranta electrica, aparatul nu trebuie
tratat cu apa sau scufundat in aceasta.
Nu utilizati substante de curatat aspre, abrazive sau
perii dure.
Daca este necesar, stergeti carcasa numai cu o carpa
usor umezita.
Suportul pentru resturi si caruciorul glisant pot fi curdtate
n apa calda cu adaos de detergent de vase (Nu in
masina de spélat vase).

Curdtarea si demontarea cutitului
Cutitul este foarte ascutit, pericol de ranire! Apucati
cutitul numai de centru; nu atingeti taisul cutitului.
Stergeti cutitul din otel inoxidabil cu o carpa usor umeda.

Din cand in cand, aparatul ar trebui curatat si in spatele

cutintului:

+ Pentru a desprinde cutitul, rotiti elementul de blocare
din centrul cutitului cu aprox. 90° spre dreapta in pozitia
verticala.

Pentru montare, introduceti cutitul in suportul pentru
cutit si rotitielementul de blocare spre stanga pana in
pozitia orizontala.

Demontarea placii de sprijin
Placa de sprijin poate fi demontata pentru curatare.
Placa de sprijin este ghidata pe ambele parti cu pivoti.
Daca placa de sprijin este pliata in pozitia verticala,
placa de sprijin poate fi scoasa lateral din ghidaj cu
ajutorul pivotilor.
Curétati placa de sprijin in apa de spélare si uscati-o
bine.
Dupa curatare, introduceti pivotii la loc in ghidaje.

Pastrarea aparatului

Pentru pastrarea cu economie de spatiu, demontati
suportul pentru resturi si caruciorul glisant si basculati in
sus placa de sprijin.

Infasuratorul de cablu

Dupa utilizare, depozitati cablul de alimentare cu ajutorul
sistemului de infasurare a cablului de pe partea inferioara
a aparatului.

SEVERIN

Eliminare
Aparatele marcate cu acest simbol trebuie
ﬁ eliminate separat de deseurile menajere. Aceste
aparate contin materii prime valoroase care pot fi
EE reciclate. Eliminarea corespunzatoare protejeaza
mediul si sanatatea celor din jurul tau. Administratia locala

sau distribuitorul dvs. specializat va va furniza informatii
privind eliminarea corespunzatoare.
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YHuBep3anHa mecopesHuua

DOparu kynum,

NaxrbLMBO NPOYMTa]TE YNyTCTBO 3a YNoTPedy npe
ynotpebe ypefaja u cayyBajTe ra 3a gary ynotpeby.
Ypehaj cMejy Aaa kopucte camo ocobe Koje cy ynosHare ca
6e36eaHOCHUM ynyTCTBUMA.

KoHcTpykumja

[yrme 3a ocnobahare (O==)

TacTepcku npekupad ()

Knusaun (cactoje ce oA nnoye v HacTaBka)
Bopehu xneb noctorba

MocTorbe (cknonumeo)

Toukuh 3a nogelaBarse febrbiHe pesara
[MpukrbyyHu kabn y BoRuuy kabna

Hox o Hephajyher yenuka

. [lpxau 3a ocTaTak ca 3alTUTOM 3a npcTe
10. TpaHuyHa nnova

11. Ypehaj je y nonoxajy 3a ynotpeby

12. HatnucHa nnouuua (gowa ctpata ypehaja)

©oOoNSORWN =

MpukrbyunBae

HanoH mpexe Mopa oarosapaTit HanoHy HaBeAeHOM Ha
HaTnNCHOj Nnounuy. Ypehaj je y cknagy ca cMepHuLama
koje cy obaBe3He 3a CE o3Haky.

Be3beaHocHa ynyTcTBa

- [1a 6u ce n3berne onacHoCTM 1 Aa
6u ce nowwToBany 6e3degHOCHN
nponucK, nonpaske ypehaja u
MPUKIbY4Hor kabra cMe fa obassba
Ccamo Hatua cnyx6a 3a KOpUCHMKE.
Axo cy notpebHe nonpaske,
KOHTaKTUpajTe Hally cryxOy 3a
KOPUCHIKE TenedOHOM UK e-NOLLTOM
(nornepajte gopatak).

* [Mpe cBakor ynwhersa, U3ByLuTe
yTUKaY4 13 CTpyje u ocTaBuTe ypehaj
[la Ce OXnagu.

- W3 pa3nora enextpuyHe 6e3begHocTy,
ypehaj ce He CMe TpeTupaTtm
TEYHOCTUMA HUTW NOTaNaTH Y HUX.

+ QumcTute ypehaj HakoH cBake
ynotpebe. ObpuLLInTe HOX, Knn3ade U
[ipay 3a ocTaTak BnaxHoM Kpnom.

+ ByguTe onpesHn NpunukoM pykoBarba
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HoxeM. OnacHocT o nospegal

+ [letarse 0 ynwhery MoxeTe npoHahu

y ofersky Yuwhetrbe u Heza.

- OBaj ypenaj ce Mopa KopUCTUTH ca

Knn3aunma 1 Jpxayem 3a octatak
y nonoxajy ynotpebe, ocum ako
BeNM4MHa 1 06NMK HaMUPHHLLE Koja
Ce pexe He 403BOrbaBajy Herosy
ynoTpeby.

- Ynosopete! HenpasunHa ynotpeba

(3noynotpeba) ypehaja Moxe AoBeCTU
[0 nospegal

* W3ByumTE MPEXHM yTHKAY

-y OACYCTBY Haa30pa,

- 1Ipe CBaKor cKranarba u
packnanara,

- HAaKOH cBake ynoTpebe,

-y CNyyajy CMEeTHE TOKOM paja,

- MIpe CBaKor yYnLwheksa.

* HemojTe 3BnaunTy ytukad u3

YTUYHULE NOMONY NPUKIbYYHOT Kabra,
Beh yxBaTuTe yTukau.

* He moaupyjte yTukay MOKpUM pykama.
- YpeRaj je HametbeH 3a ynoTpedy y

[OMaNRMHCTBY 11 CRIMYHIM NPUMEHAMa,

Kao Ha Npumep:

- Y KyX1tsaMa 3a 3anocnexe y
NPOAaBHULaMa, kaHLenapujama u
CTIMYHUM PAZHIM OKPYXKetbiMa,

- Y NorbonpuBpeHUM npeayaehuma,

- 32 fOCTe Y XOTennuMa, MoTenuma
W OPYrM TUMMYHIAM CTaMGEHIM
cpenvHama,

- Y NaHCUOHMMa Ca [L0PYYKOM.

* Ypehaj mory aa kopucte ocobe ca

CMatbEHUM (1)I/I3I/I‘-IKVIM, CEH30pHUM
W MEHTANHUM CNOCOBHOCTMA UM
HEeOOoCTaTKOM UCKYCTBA niunu 3Hatba,



aKo Cy noZ Haf30poM 1 cy ynyhexu
y 6e36eaHy ynotpeby ypehaja u
pasymejy OnacHOCTH [0 KOjUX MOXe
nohu.

Ypehaj He cMejy fa kopucTe feua.
Ypehjaj u keros Npukrby4Hm kabn ce
MOpajy JpxaTu Jarse of Aeue.

[leun Huje 4O3BOILEHO fAa Ce urpajy

ca ypehajem.

Ynarbute pelly of matepujana 3a nakoearbe. /ameRy
ocTaror, NocToju ONACcHOCT 0f ryLuetbal

[pe nywrarba y pag nposepure Lieo ypehaj,
YKIbYuyjyhu npukrbydHmn kabn v eBeHTyanHu npubop,
Ha kBapoBe U owwTehetba koja Mory yTuuaTu Ha
(byHKLMOHaNHy noysaaHocT ypehaja. Ha npumep, ako je
ypehaj nao Ha 3eMrby UK je MPUKIbYYHN Kabn MoByYEH,
moxe Aohu o owTehera koja HUCY BUAIbMBA Crorba. Y
TaKBUM CIyyajeBMMa HeMojTe pykoBaTtu ypehajem.

He noBoguTte MecopesHuLly y KOHTaKT ca Bpyhum
noBpLUMHama (HMp. rPejHIM Nroyama) Unn OTBOPEHNM
nnameHoM.

MecopesHuLy KopucTUTe Camo ako Cy Knmaaum,
rpaHuy4Ha nnoYa W NocTorbe NPaBUITHO MOHTUPaHW.

113 Be3benHocHNx pasnora, BpaTUTe rpaHUyHy nnoyy

y HYNTV NONOXaj HaKoH cBake ynoTpebe Tako fa ce
rpaHuyHa nroya 3aTBOpM Ca HOXEM.

[MpuKIbYYHM Kabn He cMe JONM Y KOHTAKT Ca HOXEM.
[pxuTe Kocy, pyke n Wwnpoky ofehy Aarse of
MOKPETHWX [jenoBa, 0TBOPa W BEHTUMALMOHIUX Npope3a
kako 6ucte n3bernn saxsatarse.

Y cnyJajy HenpasunHe ynoTpebe unu HenpasunHor
pyKOBatba, He MOXe Ce MPey3eTi OArOBOPHOCT 3a burno
KaKBy LUTETY Koja MOXe HacTaTy.

HameHa

- Ogaj ypehaj je HamerbeH 3a pesatbe xneba, kobacuua,
LUYHKE, C1Pa, XMafHOT Neyerba U [pYrinx CBEXNX
HaMWpHUL{@ NOrOMHMX 33 pe3atbe.

Ypehaj Huje norofaH 3a pesarbe 3aMp3HyTe XpaHe,
Meca ca KOCTIMa U NeYEHOr Meca y MpEXMLM.

Bpeme papa

Ypehaj je npeasuieH 3a kpatkoTpajhu pag (KP 5 mMuH.),
Tj. MECOPE3HNLIY MOXETE KOPUCTUTY HEMPEKUAHO HajBULLE
5 MuHyTa. 3aTUM MOTOP MOpa Aa Ce UCKTby4M Kako 6y ce
oxnaguo.

I1pe npBe ynotpebe

PacnakyjTe ypelaj y noTnyHOCTM 1 yKIoHuTe cBe
3alwTnTHe donmje.

Ouunctute ypehaj 1 HOX BNaXXHOM KPMoM, Kao LUTO je
OnmMcaHo y oferbky Yuwheme u weea.
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MoHTaxa knusaya

YMeTHUTE jeanuke 3a 3abpaBrbuBare HacTaBka knnsava
y 6eny nnoyy KnuaHor Hocaya 1 NycTuTe fja ce yrnasu Ha
CBOje MecTo.

MoctaBmate
[MocTaBuTe MecopesHuLly Ha rnaTky, cTabunHy nognory.
[NoTnyHo ogMOTajTe NPUKIbYYHM kabn 1 NpoByLuTE ra
kpo3 BofuLly kabna Ha 3af0j cTpaHy ypehaja.

Packnanatbe noctoma
Packnonute nocTorbe Hagone y Xopu3oHTanHu nonoxaj
ynotpebe A0k Ce uyjHO He yrnasu.

I'Io.qeuJaBarbe Knu3a4a
[lpxuTe knu3ay BEpTUKaNHO Ha MOCTOSbY Tako Aa ce
ABe KyKiLIe Ha Kn13ayy yrnaBe 1Cnof nocTorba.
3aTim noByLyTE KNK3aYy HArope UCNog NocTorba 1
npeknonuTe ra 3a 90° Ha NOCTOSbY.
Knusau ce caga Hanasu y Bogehem xneby noctormba.

MopewaBame pebrbuHe pesamwa

- [lebrbnHa pesarba ce MOXe KOHTUHyamnHo noaeLuaBaTy
nomohy Toukuha 3a nofeLLaBarse.
[la Bucre n3bernu nospeae Ha HOXy, Toukuhem 3a
nofieLLaBakbe BpaTUTe rpaHUYHy Moy Y HynTv Nonoxaj
HaKoH CcBake ynoTpebe Tako fja ce rpaH1yHa nnova
3aTBOPY Ca HOXEM.

CurypHoCHU npekuagay
[la 6ucTe ykrbyuun MOTOp, MPBO NPUTUCHUTE fiyrMe
3a ocnoﬁahan:e (©==), a 3aTm TacTepcku npeknpad
©).
Axo ce TacTepcku npekuaad otnycTu, ypehaj ce
UCKIbYYyje.

I'Ipouec pe3atwa
[Mogecute xerbeHy febrbuHy pesarba.
lMocrasuTe oproapajyhy nocyay 3a cakynrbatbe ca
nese CTpaHe ypehaja.
[MocTaBuTe HAMUPHILLY Koja Ce pexe AECHOM PYKOM Ha
TPaHUYHY NNOYY Ha Knuaauy.
Axo je noTpebHo, NocTaBuTe Apxay 3a ocTatak
Ha Knu3ay ca npotnnmUcaHoM CTPaHOM Y NpasLyy
HamuphuLe. [ipxay 3a otnag obesbefyje curypHo
Bofere HaMUPHULE Koja Ce pexe.
[MputncHuTe fyrme 3a ocnobahatbe NeBOM pyKoM 1
NPUTUCHUTE TacTEPCKV Npekuaay.
[loseauTe knn3ay 40 NOKpeTHOr Hoxa. [Mpu Tome
naraHo NpUTUCHWTE HAMUPHWLY KOjy XenuTe fa pexeTe
nomohy Apxaya 3a ocTaTak y3 HOX.
YKNOHUTE HAaMUPHULYY Ca NeBe CTpaHe MaLLnHe.
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Yuwhete u wera

OnwTe HanomeHe

- YBek uckribyuute ypehaj u3 cTpyje npe unwhera n
YyKNnatbatba [ofaTHE Onpeme.
CauekajTe fa ce Hox 3aycTtasu. [lomepuTe rpaHnuHy
NAoYy y HYNTW NONOXaj Tako Aa HOX He Byae CTypeH.
3 pa3nora enektpuuHe Be3benHocTy, ypehaj ce He
CMe TPeTMpaTh BOJOM HUTU NOTanaTth y Bogy.
HemojTe kopuctutu owTpa, abpasueHa cpeacTea 3a
ynwherse UNn TBpAE YeTke.
Ouuctute kyhuwwe, ako je noTpebHo, camo bnaro
HaBNaXeHOM Kprom.
[pxay 3a ocTaTtak ¥ Knu3ad ce Mory onpatu y Tonnoj
BOAM Y3 flofaTak fieTeplieHTa (He Y MallnHy 3a npatbe
CynoBa).

Yuwhetse 1 yknawarwe HOXa
Hox je Beoma owwTtap, NOCTOjU ONacHOCT oA
nospepa! Hox gogupyjte camo Ha cpeauHU HoXa;
He [0AMpPYjTe UBMLY HOXa.
Hox og Hephajyher yenuka obpuwmte 6naro
HaBNaXeHOM Kprom.

C BpemeHa Ha Bpeme, ypehaj Tpeba ouMcTuTH 1 13a Hoxa:

- [la Gucre ocnoboaunu Hox, okpeHuTe GpaBuLly Ha
cpeamHu Hoxa oko 90° yAeCHO y BepTUKAHM NON0Xaj.
Mpunvkom ymeTara Hoxa, NOCTaBUTe HOX Y NpuXBaT
HOXa 11 oKkpeHuTe BpaBuLly yNeBo y XOpHU3oHTanHu
nonoxaj.

Yknatbatbe noctorba
lMocTorbe ce MOXe YKIOHUTH pagu Ynihierba.
MocTorbe ce ca 0be cTpaHe BoaK knHoBuMa. Kaga
je NoCTOrbe NPEKIONbEeHO Y BEPTUKAMHK NOMNoXaj,
nocTorse ce Moxe u3Byhu u3 Bofuue 604Ho nomohy
KNMHOBA.
OnepuTe NocTorbE Y BOAY 3a UCTIUPatLE 1 TEMESbHO
ocyLmTe.
HakoH unwhersa, BpaTUTe KNHOBE Y BofuLe.

CknapvwTehse ypehaja
3a cknaguwuTete Koje LwTeam npocTop, YKNOHUTE Apkay 3a
ocTaTak v knuaad 1 NpeknonuTe nocTorbe.

HamotaBate kabna
HakoH ynotpebe, ognoxuTe NpukibyyHn kabn Ha gHO
ypehaja kopucTehn HamoTaBatbe kabna.

Opnaratse y otnag

Ypehaju 03Ha4eHn oBuM cumbornom Mopajy ce
ﬁ oanarati oaBojeHo oA kyhHor otnaga. Osm

ypehaju cagpxe BpeaHe CHPOBMHE Koje ce Mory
BN pelvknMpaTi. [paBUiHO oanarawe WUt
KMBOTHY CpeauHy 1 3apaBrbe OHWUX Oko Bac. MHdopmaupje
0 NpaBUHOM OAnaraty Mory AaTu Balle NokanHe Bnactu
WnV BaLL CreLjani3oBaHy npoaasall.
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SEVERIN

SEVERIN Elektrogerdte GmbH
Rohre 27

D-59846 Sundern

Tel +492933982-0

Fax +49 2933 982-1333
information@severin.de

Technische Anderungen vorbehalten. /
Model specifications are subject to change.
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